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Қытай тілін шет тілі ретінде оқыту әдістері

	 Аңдатпа. Бұл мақалада қытай тілін бүгінгі заман талаптарына сай, жаңа бағыт-
тағы үлгіде оқыту мәселесі  қарастырылады. Қытай Халық Республикасы бүгінде алдыңғы 
қатарлы дамушы мемлекеттердің бірі. Қазіргі таңда жоғарғы оқу орындарының бәрінде 
алыс-жақын шетел тілдерін үйрету қолға алынып, әлемдік стандарттарға сай жаңаша жаб-
дықталған оқыту әдістемелермен оқытылуда. Осыған орай жастар арасында қытай тілін 
үйренудің ерекшеліктері, тіл үйренудегі бастапқы білімге аса көңіл бөлу,  есте  сақтауда 
дұрыс әдіс-амал тәсілдері ұсынылады. 
Қытай иероглифтерін есте сақтау тәсілдері мен санаға сіңдіру, тілді сөйлеу мен жазу арқылы  
меңгерту көзделген. Әлемдік шет тілді оқытудың озық үлгілері қарастырылады. 
	 Түйін сөздер: білім беру, қытай тілі, ұлттық деңгей, үштілділік саясаты, қазақ тілі, 
орыс тілі, әдістер. 

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-107-115

	
	 Кіріспе. Тіл үйрену, соның ішінде қытай тілін үйрену көрші ел болған Қазақстан 
үшін өте маңызды. Тіл үйрену үшін біріншіден, орта; екіншіден, тіл үйренуге қы-
зығушылық, әуестік керек; үшіншіден, тіл үйренудің әдіс-тәсілдерін меңгеру қажет. Қы-
тай тілі типологиялық жағынан дара өзіндік қасиеті бар, тілдер тобына жатады.
	 Мәселенің зерттелуі. Қытай тілінің фонетикасын қытай пиньин әріпімен, қытай 
тілі лексикасы ретінде қытай иероглифтері (汉字 hanzi) құрайтын таяқшаларынан, одан 
соң басты бөліктері арқылы қытай иероглифтеріне (汉字 hanzi) қол жеткізсек сөз қорын 
дамытсақ ары қарай грамматикалық білім тұрғысынан қытай сандық сөздерінің қытай 
тілін үйренуде өзіндік мақсаты мен ерекшеліктері бар екенін анықталды. Қытай тілін 
үйренуге оқытушының көмегіне сүйене отырып, білім алушының алдына мақсат қойып, 
табандылық және жауапкершілік көрсетсе аталмыш тілді белгілі деңгейге толық меңге-
руге болады. 	«Кез-келген тілді меңгеру сол тілдің әліпбиін үйренуден басталады. Қы-
тай тілі де солай. Қытай тілінде әріптің дыбысталуы және ол дыбыстардың мәнерлеп 
оқылуына басты назар аударылады. Әрбір сөйлемнің оның қандай байланыс түріне қа-
тыстылығы ескеріліп, мәселен: лепті, сұраулы сөйлем екендігіне байланысты сөйлемге 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

108

№2 (127)/2019

берілетін екпін де өзгеріп отырады. Әрине, бұл қазақ тіліне де тән құбылыс. Дегенмен, 
қытай тілінің ерекшелігі бар. Мұнда әрбір сөз бен сөйлем түрлі ритмдік-мелодиялық 
құрылымға бағынады» [1, 105 б.]. 
	 Зерттеудің методологиясы. Қытай тілінің негізгі ерекшеліктері деп сөздердің 
морфологиялық, яғни, тұлғалық өзгерістерге түспеуін, сөздердің орын тəртібі жəне 
көмекші сөздер арқылы грамматикалық мағына білдіруін, сандық сөздер ерекше көп қол-
данылуын атауға болады. Жүйесі бір-біріне ұқсамайтын тілдердің негізгі ерекшеліктерін 
салғастырмалы зерттеудің жалпы тіл білімімен қатар, шет тілдерін оқыту жұмыстарында 
да мəні зор, маңызды. Бір тілді екінші бір тілмен, əсіресе генетикалық жағынан бір-бірі-
нен алшақ жатқан тілдерді контрастивті түрде салыстырудың лингводидактикалық мəні 
шетел тілін оқу мен оқыту кезінде олардың ұқсас сипаттарын тани отырып жəне таныта 
отырып, ерекшелік жақтарын саналы түрде пайымдаудан көрінеді.  
	 Қытай тілін оқыту әдістемесі – оқытушының студенттермен педагогикалық қа-
тынасты ұйымдастыра алу қабілеті. Бұл шетел тілін оқыту процесінің тиімділігін арт-
тырады, студенттің жеке тұлға ретінде ерекшеліктерін ашуға және оның шетел тілін 
мәдениет аралық қарым-қатынас  ретінде меңгеруіне бағыттайды. Педагогтар оқыту про-
цесінде оқытудың интерактивті әдістерін қолдануы процесінің тиімділігін жоғарылата-
ды. Қытай тілінде білім беру мазмұны  – оқушылардың сөз қатынасының жаңа тәсілі ғана 
емес, жан-жақты үйлесімді дамыған тұлғаны қалыптастыруға бағытталған. Педагогика-
лық тұрғыдан тіл білімін, іскерлік, дағдылардың, шығармашылық іс-әрекет тәжірибесі, 
коммуникативтік қызмет саласы,  мәтіндер әлеуметтік рольдар  жиынтығы немесе жүйесі 
болмақ. Оқу жоспары – оқу жылының, қытай тіліне тиісті оқу пәндерінің тізімін, әр-
бір сыныптардағы оқу тәртібі және мерзімі бойынша  әр пәнге бөлінетін, сағаттардың 
мөлшерін анықтайтын нормативтік құжат. Оқулық – оқу бағдарламасына сай қытай 
тілі пәнінің мазмұнын жүйелі түрде баяндайтын кітап. Оқыту – оқушыны білімден-
діру, тәрбиелеу, дамыту мақсатына бағытталған алдын-ала жоспарланған іс-әрекет. 
Оқыту – қазіргі заман талаптарын ескере отырып, оқушы тұлғасын, білім, іскерлік, 
дағдыларды меңгерте отырып, мақсатты қалаптастару мен дамыту процесі. Оқы-
ту процесі - бұл білім беру, тәрбиелеу және дамыту міндеттерін іске асыруға бағыт-
талған, оқытушы мен оқушыарасындағы мақсат бағдары өзара байланысты іс- әрекет 
болып табылады.
	 Жоғардағы талапқа сай, қытай тілін жеңіл әрі сауатты үйрену үшін, аудио жазба-
лар және суреттерге қарап, қытай тілінде сөйлеу, заттармен танысу интерактивті тәсіл-
дері қолданылады.
	 «Дүниежүзінде әрбір ұлттың, елдің өз ана тілі болатыны белгілі. Ана тілі - 
адамзатқа өзінің жерінің жігерімен, халқының қанымен, анасының сүтімен дари-
тын құбылыс. Туған тіл белгілі бір ұлттың бірегейлік пен өміршеңдігінің негізі» [2.43 
б.] -деген ғылыми пайымға сүйенер болсақ, қазіргі таңда экономикасы дамыған қы-
тай тілінің өміршеңдігімен, ерекшелігін тіл үйрету барысында бағалап, оқыту үрдісіне 
ендіре білгеніміз абзал. 
	 Мәселенің талдануы мен нәтижелері. Қытай тілін меңгеру үрдісі көбіне  шет 
тілдер  жүйелерінің арасындағы айырмашылықтан гөрі оқытудың жеке алғы шарт-
тарына қатысты. Тілдің екі жүйесін салыстыруға әдістемелік сілтемені оқушының еркін 
сезінуіне ықпал ететін оқытудың мазмұны мен технологияның пайдасына қысқартқан 
жөн. Білімалушылар  тілді үйрену мен сол тілде сөйлесудің, оқи алудан бастап өз тілдік 
құралдарды пайдаланумен қиын жағдайдан шыға білуге түрлі стратегиялар мен техно-
логиялар мен меңгеруге тиіс. Қытай тілінің грамматикасына үйретудің басты мақсаты 
– оқушыда осы тілге тән ерекше механизмдерді қалыптастырып, осы механизмдердің 
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кез-келген уақытта жұмыс істеуіне дайын болуына әсер ету.  Басқа сөзбен айтқанда, 
мұғалімнің негізгі міндеті – тілдік грамматиканы студенттің басында қалатындай етіп 
ұғындыру.
	 Ең алдымен  грамматика дегеніміздің өзі – сөздерді біріктіру, сөйлем кұрау не-
месе сөйлеу ережесі деген қағидаға бағынады. Ал қытай тілі грамматикасы – қытай 
тілінде сөйлем құрау немесе сөйлеу ережесі. Грамматиканы үйретуді өзіндік мақсат 
ретінде емес, сөз түрлендіру, сөзжасам, сөздердің орын тәртібін меңгерудің амал-тәсіл-
дері ретінде қарастыру.
	 Жалпы грамматика – тілдің маңызды факторларының бірі. Ол сөз бен сөйлем-
дердің құрылу ережелері мен факторларын түсіндіреді. Грамматика ауызша тілде де, 
жазбаша тілде де құрылыс материалының функциясын атқарады. Грамматика – тілдің 
қаңқасы. Осы қаңқа арқылы ғана барлық сөздер, мәтіндер, сөйлемдер өз жұмысын дұрыс 
атқара алады. Грамматика – бұл тірі тілдің қанайналым жүйесі, «Шет тілі» деп аталатын 
құрылыстың фундаменті. Грамматиканы географиялық карта, көшеде жүру ережелерінің 
белгілері, әртүрлі кесте, схемалармен салыстыруғв болады. Шетел тілі грамматикасын 
оқып-үйрену адамға туған тілінің грамматикасын жетік меңгеруге көмектеседі.
	 Грамматика – грек сөзі «жазу шеберлігі» дегенді білдіреді. Байырғы грек грам-
матистерінің мақсаты сөзді орфографиялық тұрғыдан сауатты жазуға, стильдік тұрғыдан 
дұрыс қолдануға үйрету болатын.
	 Грамматика тілдік бірліктердің  арасындағы қатынастарды, сол қатынастарды біл-
діретің формаларды, олардың тілдегі жасалу тәсілдерін зерттейді.
	 Грамматика томаға-тұйық жүйе емес. Ол тілдің басқа да салаларымен, атап айт-
қанда, лексика, фонетика және стилистикамен тығыз байланысты.
	 Грамматика (语法) тіл құрайтын маңызды факторлардың бірі. Біз қазіргі заман 
қытай тілін үйренгенде міндетті түрде тіл дыбыстарын, қытай иероглифтерін (қытай 
тілінің жазу таңбалары), сөздік қорды игеруден тыс, оның грамматикалық ерекшелік-
терін жеттік меңгергенде ғана қытай тілінде сөз-сөйлемдер құраудың негіздік қағидат-
тарын білген боламыз. Қытай грамматикалық бірліктерінің ең кішкене бөлігі – фонема 
(音位). Бірақ, грамматикалық құрылымдарды талдаған кезде, фонема сынды осындай 
кішкене бірлік қазіргі таңда қолданыстан қалып қойды. Өйткені, ол мағынасы жоқ тілдік 
форма, бар болғаны таңбаларды құрайтын материал ғана [4, 9 б.]. Оның есесіне грамма-
тикалық талдау морфемадан (语素) басталады. Қытай иероглифтерінің басым көп сан-
дысы бір буынды (单音节), айталық: 民、桌、子、学 т.б.с.с. жеке әріптер болып, өз 
алдына бір морфеманы құрайды. Ал аз сандылары көп буынды ( 多音节) болады, мыса-
лы: 玻璃、葡萄、巧克力 т.б. Мұндағы қос немесе үш буынды әріптерді жеке-жеке бөл-
генмен, олардың мағынасы болмайды. Мысалы: 玻+璃、葡+萄、巧+克+力. Осындай бір 
буыннан ажыратар болсақ, аталмыш атаудың мәні жойылады. Жеке тұрып, сөйлем бола 
алатын морфеманы әдетте, еркін морфема (自由语素), жеке тұрып, сөйлем бола алмай-
тын морфеманы қосалқы морфема (粘着语素) дейміз. Сол себепті, олар қытай тілінің ең 
кішкене дыбыс пен мағынадан құралған тұлға, әрі ең кішкентай грамматикалық бірлік 
болып есептеледі.
	 Тілдің қағидаларын пайдалана отырып, сөздерді біріктіргенде, тіл – қарым-қаты-
нас құралы бола алады.
		  1)我买书了         2) 书我买了    3) 我买了书
		  4) 我书了买        5)买了书我     6) 我了买书
	 Жоғарыда мысал ретінде келтірідген алты сөйлемнің барлығы да мына төрт «我» 
«了» «买» «书» иероглифтерден құралған. Алайда, адамдар (1) (2) (3) сөйлемдерді пай-
даланады да, (4) (5) (6) сөйлемдер моделін қолданбайды. Себебі, алдыңғы  үш сөйлем 
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белгілі грамматикалық қағидаға сәйкес, кейінгі үш сөйлем еш ережесіз құрылған. Жоға-
рыдағы (1) (2) (3) үш сөйлемнің айтылуы бір болғанымен, мағыналары түрліше. Мұның 
себебі – осы үш сөйлемге негізделген грамматикалық қағидалар әртүрлі. Біз граммати-
каны үйрену барысында осы қағиданы негізге аламыз. Былайша айтқанда, қытай тілінде 
дұрыс сөйлем құрауды үйрену – маңызды қадамдардың бірі болып табылады. 
	 Фразеологизм туралы көптеген еңбектерді қарастыра отырып, фразеологизмдердің 
үш негізігі белгісі бар екендігіне көз жеткізуге болады. Олар: құрылым тұрақтылығы, 
мағына тұтастығы, қолданылу тиянақтылығы. Аталған белгілердің қатарында фразеоло-
гизм бейнелілігі айтып көрсетілмеген, дегенмен бұл да фразеологизмнің бір белгісі екен-
дігін айтып көрсеткеніміз жөн болар. Себебі бейнелілік те басқа белгілер сияқты ерекше 
рөл атқарады. Фразеологизм тұтастығы жай ғана қарапайым тұтастық емес, айшықты, 
мәнді, мәнерлі тұтастық.
	 Қай ұлттың болмасын сөздік қорында бір мағынаны білдіретін жеке сөздерден 
өзге, бір-бірімен қосылып, не жалғасып келіп, тұтас бір ұғымда қолданылатын сөз тірке-
стері болады. Яғни, бір сөзбен айтқанда, ол- фразеологизмдер. Әр ұлт тілі өзіндік сөздік 
қорымен ғана ерекшелене қоймай, өз бойында ұлт мәдениетін, тәрбиесін, тарихын қамти-
ды. Сондықтан да қай ұлт болмасын ұлттың тілін үйрену үшін, мәдениеті мен тарихын 
да жетік білу қажет. Фразеологизмдер соған мысал бола алады. Себебі фразеологизмдер 
қанша жылдан бері тарих пен мәдениет арқасында пайда болған ғылымдардың бірі. Қы-
тай тіліне де, қазақ тілі сияқты фразеологиялық қордың бай болуы өте маңызды. Қытай 
тілінің фразеологизмдері – ұлттық компонентті білдіруші, құраушы, өткеннің мұрасы. 
Қытай фразеологизмдерінде байқайтын болсақ, нефрит, айдаһар, халыққа әйгілі қаһар-
мандар атаулары көп қолданылады. Әрине, нейтралды фразеологизмдер де бар, деген-
менде аталған айдаһар, нефрит сияқты атаулар осы ұлттың мәдениетімен де, тарихымен 
де өте тығыз байланысты. Қытай тілінде фразеология жеке ғылым ретінде бөлінбейді, 
оны лексикология құрамында қарастырады, сондықтан олар сөздіктерге сөздермен қатар 
енгізіледі, бұл оларды іздеуді жеңілдетеді.Фразеологияның зерттеу нысаны фразеологи-
ялық құрылымдар, яғни тілде қалай қалыптасса, біздің жадымызда қалай сақталса, солай 
айтылатын тұрақты сөз тіркестері.
	 Қазіргі қытай фразеологиясында жалпы фразеологизмдер 熟语 терминімен ата-
лады. Атақты қытай лингвисті Ма Гофань фразеологизмдердің бес негізгі түрін 
бөліп көрсетеді: чэнъюй (成语) – идиома; яньюй ( 谚语) – мақал; сехоуюй (歇后语) 
– астарлы сөздер; гуаньюньюй (惯用语) – фразеологиялық тіркес; суюй (俗语) – 
мәтел. Фразеологиядан жазылған соңғы еңбектерде мақал мен мәтелді ортақ яньюй ( 
谚语) терминімен атайды.
	 Қытай фразеологизмдерінде бірқатар стилистикалық әдістер қолданылады және 
оларға өзіндік құрылымдық-семантикалық, құрылымдық-грамматикалық ерекшеліктер 
тән. Бұл ерекшеліктер олардың шығу тегіне, күнделікті өмірде қолданылуына байла-
нысты сан алуан болып келеді. Олардың әрқайсысына жеке тоқталу қажет.
	 Қытай тіліндегі қызықты ерекшеліктердің бірі – чэнъюй идиомаларының болуы.
成语 аударғанда «дайын өрнек» дегенді білдіреді. Ол сөйлеу барысында жасалмайды, 
даяр күйінде қайталап айтылады, мағынасы тұтас, құрылымы тұрақты, образдылыққа 
ие. Құрылымдық-семантикалық тұрғыдан чэнъюйлер идиома болып табылады. Қытай 
тілінде олардың саны өте көп болғандықтан, нақты санды айту қиын. Арнайы сөздіктер-
де 3000-нан астам түрі енгізілген. 
	 Қытай тілінде бұл идиомалар көп жағдайда тұрақты төрт иероглифтен құралып, 
тұтас бір аталы ойды білдіреді және қалыптасқан төрт иероглифтің орнын ауыстыра 
алмаймыз. Өйткені оның мағынасы мүлдем түсініксіз, ойымызға қарсы ұғымның да қа-
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лыптасуы әбден мүмкін. Әрбір қытай идиомаларының өз тарихи аңызы бар, және де бұл 
қазақ фразеологизмдерінен ерекшеленетін ерекшеліктің бірі. Кез - келген идиоманың 
тарихының тереңде жатқандығына дәлел ретінде оның аңыздағы қолданысын, не бол-
маса тарих беттерінде жазылып қалған жылнамалардан және романдардан, өлең-жыр-
лардан тауып кезіктіруге болады. Мысалы, «画蛇添足» деген төрт иероглифтен тұратын 
идиоманы мысалға алатын болсақ, бұл қазақ тілінде сөзбе-сөз «жыланға аяқ салу» - деп 
аударылады. Бұл идиоманың аңызы былай қалыптасқан: бір күні барлық достар бірге 
жиналып, демалып, шарап ішіп отырған еді. Олар кешті көңілді өткізу үшін, өз арасын-
да бір-бірімен жарыс ұйымдастырды. Жарыс шарты бойынша кімде-кім тез уақыт ара-
лығында бірінші болып жылан салып үлгерсе, сол мына шөлмектегі шараптың барлығын 
өзі ішеді деген екен. Жарыс басталып, жиналған қауымның арасынан бір адам бірінші 
болып жыланды салып болады, бірақ, басқалардың әлі де жыланды салып жатқандықта-
рын көріп, әлі уақыт бар, үлгеремін деп ойлап, жыланға аяқ салмақшы болады, аяқ са-
лып әлек болып жатқанда кезде, басқа адам жыланды салып үлгереді. Нәтижесінде сол 
адам шөлмектегі шарапты ішеді де, жыланға аяқ салмақшы болып әлек болған адам 
құр қалады. Бұл идиоманың мағынасы: жақсы жасаймын деп асыртып жіберу, асырып 
жасаймын деп, кесірін тигізу. Қазақ тілінде сөзбе-сөз мақалмен айтар болсақ, «артық 
қылам деп, тыртық қылу»-деген мағынаға ие [2, 423 б.]. 
	 Осылайша, жоғарыда атап өткеніміздей  чэнъюйлердің көпшілігінің шыққан те-
гінің қайнар көзі қытай классикалық әдебиеті, яғни философиялық өсиет әңгімелер, аңы-
здар, мақалдар жатқызады.
	 Оның тағы бір дәлелі Жанго дәуірінің (453-221ж. б.д.д.) жазба ескерткішіндегі 
图穷匕见 tu qiong bi xian «кaртa aшылды, қaнжaр aнықталды» тұрақты сөз тіркесі. Осы 
аталған тұрақты сөз тіркесі Сыма Цяннің «Соғысушы патшалықтар жоспары» (战国策) 
және «Тарихи жазбалар»(史记) еңбегінен алынған. 
	 «Соғысушы патшалықтар жоспары» деген еңбегінде атақты дипломат Цзин Кэ 
Янь бектігінің билеушісінің әмірімен б.д.д. 227 жылы көп ұзамай Қытайдың ең бірінші 
императоры болған Шинь бектігінің билеушісі Шинь Шыхуаңға қастандық жасайды.
Цзин Кэ елші ретінде шекара мәселесі бойынша туындаған шиеленісті шешу үшін өзімен 
ішіне қанжар салынған карта алып Шинь бектігінің билеушісіне барады. Шинь бектігінің 
билеушісі картаны ашып, қанжарды көріп қалады. Цзин Кэнің қанжармен өлтірмекші 
болған жоспары сәтсіз аяқталып, ол өзі дарға асылып өлтіріледі. 
	 Кейін Сыма Шянь «Тарихи жазбалар» атты еңбегінде «奏王发图,图穷而七» - 
«Цинь билеуші картаны ашқан кезде қанжарды көрді» - деген сөз орамын жазып кеткен. 
Осы сөз орамы төрт сөзге дейін қысқарып, тілде чэнъюй ретінде қалыптасты. Чэнъюйдің 
ауыспалы мағынасы – «құпия жоспар ашылды; жасыру мүмкін емес».
Кей жағдайларда чэнъюйлердің қалыптасуының қайнар көзі мақалдар да бола алады. 
Мысалы: 本性难移 ben xing nan yi «өз мінезіңді өзгерту қиын». Бұл чэнъюй 江山易改,
本性难移 jiang shan yi gai, ben xing nan yi «Сүтпен келген сүйекпен кетеді» мақалының 
қысқартылған түрі.
	 Қытай қоғамында қара халықтың арасында пайда болып, ауызекі тарап отырған 
тұрақты сөз тіркесін 俗语 «суюй» терминімен белгілейді, яғни сөзбе-сөз, қарапайым сөз. 
Кең мағынадағы яньюй терминіне халық арасында тараған, қарапайым ауызекі тілдегі, 
құрылымының тұрақтылығымен және ықшамдылығымен сипатталатын халықтық сөз-
дердің барлық түрлері жатады. Ал, шектелген яньюй түсінігіне тек мақал-мәтел кіреді. 
Сондықтан сөзімізге дәлел болу тұрғысында 八字还差一撇 bāzì háichà yīpiē деген тір-
кеске тоқталайық. Бұл сөйлемді қазақшаға аударсақ, істеу керек бір шаруаны әлі баста-
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мағанды білдіреді. Қазақтар кейде, «мұртында шалған жоқ» - деп жатады. Мақалдың өзі 
анық аңғартып тұрғанындай, сегіз деп тұрған йероглифтің бір сызығы да әлі жазылмады 
дегенді білдіртеді [3].
	 Әйгілі ойшыл КуңЗының «Луньюй» еңбегінен алынған мынандай мақал бар: 三
人行必有我师 san ren bi you wo shi «Басқалардан әрқашан үйренетін нәрсе бар» (Бірге 
кетіп бара жатқан үш адамның ішінде, менің ұстазым бола алатыны бар).
	 Қазіргі қытай тілінде мақал-мәтелдермен қатар халықтық сөздердің ерекше түрі 
астарлы сөз - 歇后语 xiēhòuyŭ де кең тараған. «Сехоуюй» термині «үзіліс жасап барып 
сөйлеу немесе соңғы бөлігі қысқартылған сөз» дегенді білдіреді. Орыс сөздіктерінде бұл 
сөзді «намек, недосказанное выражение», ал қазақ тіліне аударған кезде, кейбір ғалымдар 
сехоуюйлерді бөлек мәтел деп, суюйлерді бөлек мақал деп көрсетеді. Алайда бұл тұрақты 
сөз тіркес түрін қазақ тіліне аударған кезде, 歇后语 xiēhòuyŭ - дің мағыналық, құрылым-
дық ерекшеліктерін ескере отырып, қазақ тілінде «астарлы сөз, нақыл сөз » -деп атау 
әлдеқайда дұрыс болатын сияқты. Астарлы сөздерді орыс қытайтанушылардың ішінде 
ең алғаш зерттеген Михаил Григорьевич Прядохин еді. Ғалым «Китайские недоговорки 
- иносказания» - деген еңбегінде астарлы сөздерге семантикалық болмысы және грамма-
тикалық құрылымы жағынан біршама толыққанды сипаттама берген [4, 5 б.].
歇后语-нің мынандай негізгі ерекшеліктері бар:
	 1. Қолданғанда, астарлы мағынасы сөздің артында тасалануы мүмкін. Мысалы,围
棋盘里下象棋сөзбе-сөз аудармасы: «Дойбы тақтайында шахмат ойнау», яғни дұрыс емес 
жол, қате тәсіл деген мағына береді. Қазақ тіліндегі аудармасы ретінде «Дария жанынан 
құдық қазба» десе болады. 
	 2. Алдыңғы-артқы бөлігі қосарланып келуі мүмкін. Мысалы, 芝麻开花 – 节节高 
сөзбе-сөз аудармасы: «Күнжіт гүлдеді – тоқтамай өсіп, биіктеп бара жатыр. Мағынасы: 
істің сәттілікке басуы. (Қазақ тіліндегі баламасы: Жолы болар жігіттің жеңгесі алдынан-
шығады) [5, 3 б.].
	 Қытай тілінде фразеологиялық бірліктердің тағы бір түрі – дағды сөздер «гуанью-
ньюй 惯用语» кең тараған. 1949 жылға дейін Қытайда дағды сөздер бойынша бірде-бір 
арнайы зерттеу болған жоқ. Сонымен қатар «惯用语» деген термин де болған жоқ. Бұл 
термин тек 60 жылдарда пайда болды. Әдетте, 惯用语 - лерді 成语-лерден оңай ажырату-
дың өзіндік бір қасиеті бар. Ол – оның үнемі үш иероглифтен құралып, қалыптасқан сөз 
тіркесін құрауы. 打光棍 dă guānggùn деген сөз тіркесін қарастыралық. 解释：指单身成年
男子适婚年龄后仍未结婚或婚后又失去妻子的男子。 Бұл сөз тіркесінің мағынасы «сұр 
бойдақ өмірлік күн кешу» дегенді білдіреді [6, 424 б.].
	 Уақыт өте келе сөйлеу кезінде қолданылатын, қалыптасқан, тұрақты тіркестерге 
айналған, халықтық белгілерге ие фразалар гуаньюнъюй болған. Мысалы: 吃现成饭 chi 
xian cheng fan «бүкіл дайынды қолданып өмір сүру; біреудің еңбегін пайдалану», 下软蛋 
xia ruan dan «жігерсіз қорқақ, жұмсақ жұмыртқа басу».
	 Фразеологиядағы көптеген зерттеулер фразеологизмдердің сөздердің мағына-
сымен салыстырғанда айырмашылығы бар екендігін дәлелдейді, ал фразеология тәуелсіз 
лингвистикалық пән ретінде өмір сүру құқығын таниды.
	 Қытай тілі грамматикасы – морфология мен синтаксиске бағынады. Қытай тілінде 
ол былай деп аталады. 
			   语法-包括词法和句法. 
			   yǔfǎ-bāokuòcífǎhéjùfǎ
	 Қазақ тілінде морфология – сөз және оның формалары туралы ілім болып табы-
лады. Сөйлеу дағдысында әр сөз сөйлем ішіндегі өзге сөздермен белгілі заң бойынша 
әр қилы өзгеріске ұщырап, әр алуан қызмет атқарады. Морфология осындай сөздерді 
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жеке- жеке қарамай, жалпы сөз атаулыны алып оларды белгілі топтарға бөліп, сол топтың 
әрқайсысына тән жалпы грамматикалық сыр-сипатын анықтайды. Соның арқасында сөз-
дердің әр тобының өзіне лайық жалпы грамматикалық мағыналары мен грамматикалық 
формалары айқындалады.
	 Морфология – сөздің құрылымы, ерекшелігі, сонымен қатар сөздің топтары мен 
қолданылуынан тұрады.
		  词法-词的构成，词的特征，词的分类，词的用途。
		  Cífǎ-cídegòuchéng, cídetèzhēng, cídefēnlèi, cídeyòngtú.
Сөздің құрылымы – сөздің негізгі тұлғалану ережелері.
		  词的内容是结构规则  
		  cídenèiróngshìjiégòuguīzé.
Ал сөздің ерекшелігі – сөздің  грамматикалық жақтарда бейнеленген ережелері.
		  词语的特点是语法方面表现出来的特点
	 cíyǔdetèdiǎnshìyǔfǎfāngmiànbiǎoxiànchūláidetèdiǎn。
Сөз таптары - сөздің грамматикалық жағынан топтасқан түрі. Оны біз сөз таптары деп 
атаймыз. 
		  词类是语法方面的分类  
		  cílèishìyǔfǎfāngmiàndefēnlèi 。
Сөздің қолданылуы- сөздің сөйлемдегі рөлі.
		  词在句子里面的作用 
		  cízàijùzilǐmiàndezuòyòng 。
	 Тілдің байлығы - сөздер алуан түрлі, олар тек мағынасы жағынан ғана емес, грам-
матикалық құрамы, атқаратын қызметі жағынан да түрлі-түрлі. Тілдегі сөздердің бұл 
ерекшелігін ғалымдар ерте байқаған. Сонымен байланысты тілдегі сөздерді топтастыру 
мәселесі туындаған.
	 Тілдегі сөздерді топтастыру мәселесі тіл білімі ғылымында алғашқы граммати-
калардан басталған. Аристотельдің сөздерді есім және етістік деп бөлгені белгілі. Содан 
бері ғылым дамып, эр тілдің грамматикаларында сөздердің топтары нақтыланып, барған 
сайын анықталып келеді. Бір тілдің өзінде сөздер әр заманда түрліше таптастырылып 
отырғаны белгілі.
	 Қорытынды. Қытай тілі ең қиын тілдердің санатында. Дегенмен, ол тілді үйрену-
ге талпыныс білдірушілердің саны баршылық. Сондықтан, елімізде қытай тілін үйрететін 
білім беру орындарының саны да артуда. Елімізде шамамен 15 жыл бұрын қытай тілі тек 
бір-екі ғана университетте оқытылатын болса, қазіргі таңда қытай тілін дерлік барлық 
университеттердің шетел тілі мамандықтарында және мектеп қабырғасынан бастап оқы-
тылуда. Сонымен қатар, тілдерді оқыту және әртүрлі білім беру орталықтарында қытай 
тілін оқыту кеңінен қолданыс табуда [3. 101 б.].
	 Кез-келген тілді меңгеру сол тілдің әліпбиін үйренуден басталады. Қытай тілі - 
әлдемдегі басқа адамдар үшін үйренуі мен меңгеруі жағынан өте қиын тіл. Бұл тілдің 
оқылуы да, үйренілуі де басқа тілдерден айрықшаланып тұрады. Осындай басқа тілдер-
ден жазуы да, айтылуы да айтарлықтай бөлек болуы себепті қытай тілін оқытып, үйрету-
дегі тәсіл де өзгешеленіп, басқашаланып тұрады. «Оқыту-баланың тілін даиыту, білім 
беру, үйрету арқылы іске асатын болса, тәрбиелеу – шәкірттердің бойында жағымды 
адамгершілік қасиеттерді қалыптастыратындығына тоқта акеліп, ғылым мен білімді 
және тәрбиені меңгерумен қатар өзін-өзі тәрбиелеу, ерік-қайратты тәрбиелеуге мән 
берді» [4. 24 б.] – деп ғалым Ж.Сейсенбаева нақтылағандай тіл үйретуде тәрбиелік қырын 
да естен шығармағанымыз жөн. Ол үшін қытай елінің ұлттық танымына сай ерекшелік-
терін білім беру үдерісінде ерекшелеп, мысал түрінде мол пайдаланғанымыз абзал. 
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	 Қорытынды. Ендігі жерде қиын әрі қызық тіл саналатын Қытай тілінің өзіндік 
ерекшеліктеріне қысқаша тоқталып, мақала көлемінде ұсынып отырмыз. Ғылыми мақа-
лада қытай тіл білімінің фонетикалық, морфологиялық, синтаксистік, жалпы граммати-
калық сипатынан ақпарат берілді. 
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Методика преподавания китайского языка как иностранного

	 Аннотация. В данной статье рассматривается проблема изучения китайского язы-
ка в новом направлении, отвечающем современным требованиям. Сегодня Китайская На-
родная Республика является одной из ведущих развивающихся стран. В настоящее время 
всех университетах обучаются иностранным языкам и введены новые методы обучения, 
которые соответствуют международным стандартам. В особенности китайский язык, так 
как во время изучения языка уделяется особое внимание на начальное образование, пра-
вильный метод и подход в сохранении в памяти учитывается.
	 Китайские иероглифы учат путем запоминания иероглифов и их чувств, их языка 
и письменности. Будут рассмотрены лучшие модели изучения иностранных языков.
	 Ключевые слова: образование, китайский язык, национальный уровень, трехъя-
зычная политика, казахский язык, русский язык, методика.
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Methods of teaching Chinese as a foreign language
	 Abstract. This article discusses teaching Chinese. Today, one of the advanced 
developing states is the People’s Republic of China. Therefore, this topic is related to the study 
of the Chinese language. Currently, foreign language is being studied in higher educational 
institutions. Especially during the study ofChinese language paid the attention to primary 
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education, the correct method and it is taken into accountapproach in memory preservation.
The Chinese characters are taught by way of memorization of the hieroglyphs and their senses, 
their language and writing. The best international language learning models will be considered.
	 Keywords: education, Chinese language, national level, trilingualism policy, Kazakh 
language, Russian language, methods.
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
	 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
	 –  Times New Roman шрифінде; 
	 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
	 –  1,5 жоларалық интервалы;
	 –  14 кегл;
	 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
	 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
	 –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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